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The promotion of the Russian language in the world is one of the main goals of the modern Russian 

education strategy. An important part of this problem is teaching Russian to foreigners in Russian univer-
sities. The current problem of modern Russian studies is the search for the most effective forms, methods 
and means of Russian language learning. Teaching Russian to foreigners should be built on an interdisci-
plinary basis. The most important component of teaching Russian to foreign students is literature. Turning 
to it, foreigners get acquainted with the history, culture and traditions of Russia from different eras. Rus-
sian literature is very popular in different countries. The works of Russian writers are studied in schools 
and universities in China. 

The article presents the authorial method of teaching the Russian language to Chinese bachelors and 
masters based on a graphical and symbolic analysis of Russian literature. Our methodology uses the prac-
tice-oriented traditions of semiotics, mnemonics and ergonomics. When studying Ivan Turgenev’s story 
“Bezhin Meadow”, we focus on the features of its analysis in the Chinese audience. This lesson is preced-
ed by a historical-literary and cultural commentary of the teacher who uses various multimedia tools. An 
integral part of our methodology is the creation of an adapted educational text with marked stresses, vo-
cabulary work and various types of retelling, grammar tasks and a graphic drawing of the analyzed text. 
With this approach to the educational process, foreign students develop visual memory, better understand 
Russian grammar and improve oral coherent speech, which contributes to a deeper and more meaningful 
interest in the Russian language. The use of modern technologies, while working on a literary text, helps 
foreign students to better understand the national flavor of Russian literature. The study has led to the 
need to implement new approaches to teaching the Russian language to Chinese students at the North-
Eastern Federal University named after M. K. Ammosov. 
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Продвижение русского языка в мире – одна из главных целей стратегии современного россий-

ского образования. Важной частью этой проблемы является обучение русскому языку иностран-
цев в российских вузах. Актуальной проблемой современной русистики являются поиски наибо-
лее эффективных форм, методов и средств обучения иностранцев. Обучение русскому языку ино-
странцев должно строиться на междисциплинарной основе. Самым важным компонентом обуче-
ния русскому языку иностранных студентов является литература. Обращаясь к ней, иностранцы 
знакомятся с историей, культурой, традициями России разных эпох. Русская литература очень по-
пулярна в разных странах. Произведения русских писателей изучают в школах и вузах Китая.  

В статье излагается авторская методика обучения русскому языку китайских бакалавров, маги-
странтов на основе графико-символического анализа произведений русской литературы. В основе 
нашей методики лежат практико-ориентированные традиции семиотики, мнемотехники, эргоно-
мики. На материале рассказа И. С. Тургенева «Бежин луг» показываем особенности его анализа в 
китайской аудитории. Этому занятию предшествует историко-литературный, культурологический 
комментарий преподавателя с использованием различных мультимедиа средств. Составной ча-
стью нашей методики является создание адаптированного учебного текста с проставленным уда-
рением, словарная работа, различные виды пересказа, грамматические задания, создание графиче-
ского рисунка анализируемого текста. При таком подходе к учебному процессу иностранцы раз-
вивают зрительную память, лучше понимают русскую грамматику, совершенствуют устную связ-
ную речь – все это способствует более глубокому и осмысленному интересу к русскому языку. 
Использование современных технологий в процессе работы над художественным текстом помога-
ет иностранцам лучше понять национальный колорит русской литературы. Проведенное исследо-
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вание привело к необходимости реализации новых подходов к обучению китайцев русскому языку 
в Северо-Восточном федеральном университете имени М. К. Аммосова. 
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Современная цивилизация вступает в оче-

редную фазу своего развития, создавая новые 
проблемы: социальные, экономические, экологи-
ческие, культурные. XXI век поставил перед со-
временным образованием новые цели и задачи, 
что потребовало эффективных методических 
решений. Ответ на поставленные временем во-
просы связан с пониманием основных положе-
ний стратегии современного образования. Стра-
тегическая цель современного образования 
предполагает его качество. Это связано с совер-
шенствованием деятельности институтов обра-
зования, созданием инновационной структуры 
непрерывного образования. 

Северо-Восточный федеральный университет 
имени М. К. Аммосова – один из ведущих вузов 
на Дальнем Востоке. В нем обучаются свыше 
18000 студентов, магистрантов, аспирантов. 
Структура университета представляет собой 12 
институтов, 5 факультетов, научно-
исследовательских лабораторий, 3 филиала. В 
СВФУ разработаны 545 ООП, более ста про-
грамм магистратуры, 204 дополнительные про-
граммы образования. 

В последние годы в СВФУ активно развива-
ется международная деятельность. Ежегодно 
увеличивается количество иностранцев из стран 
Азиатско-Тихоокеанского региона, Ближнего 
Востока, Африки, а также СНГ, приезжающих на 
учебу в университет для получения высшего об-
разования. Для обучения иностранцев в СВФУ 
велика роль русского языка как языка посредни-
ка, помогающего социализироваться в таком 
многонациональном регионе, каковым является 
Республика Саха (Якутия). 

Актуальной проблемой современного обра-
зования являются поиски более эффективного 
обучения русскому языку иностранцев [1, с. 78]. 
Русистика как педагогическая наука имеет мно-
голетние традиции теоретического и практиче-
ского осмысления обучения русскому языку в 
иностранной аудитории. Появились учебники по 
РКИ с использованием цифровых технологий [2, 
с. 224]. Однако сегодня важно, опираясь на уже 
пройденное, находить современные пути и фор-
мы обучения русскому языку в инонациональной 
аудитории. 

Перед высшей школой стоит важная задача 
не только обучить иностранцев русскому языку, 
но и вызвать у них желание знать и понимать 
русскую литературу. Как показала практика, в 
современных условиях обучения РКИ необходи-
мы новые методические подходы [3, с. 80] и со-
временные технологии [4, с. 274], так как речь 
идет о создании новой модели обучения, в кото-
рой человек предстает как гражданин мира. 
Именно такой подход связан с перспективным 
развитием русистики [5, с. 124]. В современных 
исследованиях по русистике говорится об изме-
нении «вектора методики РКИ» в соответствии с 
новыми запросами общества [6, с. 2068]. 

Проблемы развития русистики находятся в 
центре внимания преподавателей кафедры рус-
ского языка как иностранного филологического 
факультета СВФУ, которой в 2022 году испол-
нилось 10 лет. Преподаватели кафедры были 
инициаторами проведения международных фо-
румов, конференций не только в России, но и за 
рубежом. Созданы учебные пособия, разработана 
инновационная методика обучения РКИ симво-
лического анализа художественного произведе-
ния на основе графики (автор – профессор 
С. М. Петрова) [7, с. 60]. Теоретической основой 
нашей методики являются работы зарубежных и 
российских семиологов (М. М. Бахтин, 
В. С. Библер, В. В. Мантатов, Ф. де Соссюр, 
А. Ф. Лосев, Ю. М. Лотман и др.). Еще древние 
философы определяли слова «как суть знаков 
вещей и идей» (Платон), как «знаки мыслей» 
(Аристотель). Термин «семиотика» принадлежит 
Д. Локку. Создателем семиотики как науки о 
знаках стал Ч. С. Пирс, который считал, что каж-
дое слово есть символ. Термин «семиотика» 
принадлежит английскому философу-
материалисту XVII в. Д. Локку, основоположни-
ку ассоциативной психологии [8, с. 158]. 

Г-В. Лейбниц отмечал, что необходимым ус-
ловием рассуждения человека является знако-
вость. 

Значительный вклад в развитие отечествен-
ной семиотики внес А. Ф. Лосев. Ученый писал, 
что символ – это «развернутый знак». Эту идею 
развил Д. С. Лихачев, считавший, что «весь мир 
полон символов». Для ученых-семиологов важны 
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утверждения Э. В. Ильенкова, М. И. Макарова о 
том, что знак выражает, а символ раскрывает то 
или иное значение. 

М. К. Мамардашвили назвал семиотику «ме-
тодикой обращения со знаками», тем самым оп-
ределил новое направление в современном обра-
зовании [9, с. 108]. Важными для развития нашей 
методики стали слова профессора МГУ 
М. В. Косиловой о том, что «обучение должно 
соответствовать принципам работы мозга» [11, 
с. 17]. Следовательно, в обучении китайских сту-
дентов нужно учитывать специфику данного 
контингента. Следующим этапом развития на-
шей методики стали работы семиологов Тарту-
ской школы Ю.М. Лотмана [11, с. 15] и их идеи 
об особенностях анатомического строения чело-
веческого мозга, состоящего из двух полушарий. 
Ученые пришли к выводу о том, что работа лево-
го полушария связана с реализацией таких функ-
ций, как аналитичность, логичность, линейность, 
последовательные процессы, зрительное фоку-
сирование, детализация. С работой правого по-
лушария связаны такие понятия, как целостность 
восприятия, ориентация в пространстве, комби-
наторные процессы, наблюдение, артистичность 
[12, с. 40]. 

Все вышеизложенное побудило нас к поис-
кам тех форм обучения, которые были бы эффек-
тивны в китайской аудитории. Обучение китай-
цев русскому языку представляет особые труд-
ности, связанные со спецификой китайского 
языка, его фонетических и грамматических осо-
бенностей. Нужно учитывать специфику систе-
мы обучения в Китае, основанной на объект-
объектных отношениях между учителем и уче-
ником. 

Суть нашей методики заключается в том, что 
обучение русскому языку китайцев происходит 
через чтение текста художественной литературы. 
Как правило, на уровне А2. Мы создаем адапти-
рованный учебный текст, сохраняя содержание, 
национальный колорит произведения, проблема-
тику. Каждый учебный текст делится на смысло-
вые части. В адаптированном тексте даются за-
дания для обучающихся: прочитать текст, про-
вести словарную работу, составить предложения. 
«Сердцевиной» нашей методики является графи-
ка, которая не придумывается, а создается исхо-
дя из текста. Эта графика символична, так как 
связана с идеей произведения и той или иной 
части. Чтобы понять смысл произведения, пре-
подаватель должен хорошо понимать изучаемую 
эпоху, знать биографию автора (многие произве-
дения писателей автобиографичны) и внима-
тельно читать текст. Только медленное, вдумчи-
вое чтение помогает преподавателю, а потом и 

студентам правильно понимать текст. В работе с 
иностранцами очень важна подготовительная ра-
бота (историко-литературный комментарий, сло-
во учителя, различные виды наглядности, сло-
варная работа и др.), что помогает психологиче-
ски подготовиться к пониманию произведения 
русской литературы. 

Иностранные студенты, обучающиеся в 
СВФУ, не только изучают русский язык, но и 
знакомятся с произведениями русской литерату-
ры, что помогает им лучше понять все сложно-
сти изучаемого языка [13, с. 60]. 2023 год по пра-
ву можно назвать юбилейным годом многих рус-
ских писателей ХIХ–ХХ вв.: И. С. Тургенев, 
Л. Н. Толстой, А. Н. Островский, Н. Г. Черны-
шевский, Максим Горький, А. П. Чехов, 
В. Г. Короленко, М. М. Пришвин, В. В. Маяков-
ский, Чингиз Айтматов, Расул Гамзатов, 
А. А. Вознесенский, А. И. Солженицын, – и это 
еще не полный список. Произведения русских 
писателей изучаются в школах и вузах многих 
стран. Преподаватели кафедры РКИ на своих за-
нятиях знакомят иностранных студентов с про-
изведениями многих русских писателей, особен-
но тех, чье творчество связано с Республикой 
Саха (Якутия). Например, известный русский 
писатель В. Г. Короленко. За свои прогрессивные 
взгляды он отбывал ссылку в Якутии. За три года 
пребывания в якутской ссылке он не только изу-
чил якутский язык, но и сам учил местных детей 
русскому языку, занимался хлебопашеством, а 
также различными ремеслами. Именно рассказы 
о жизни местного населения, переведенные на 
многие языки мира, сделали его имя широко из-
вестным. На занятиях иностранцы знакомятся со 
многими писателями, хорошо известными в Рос-
сии. Так, музыкально-литературная композиция, 
посвященная 100-летию дагестанского поэта Ра-
сула Гамзатова, вызвала большой интерес как у 
школьников, так и у студентов. С большим вол-
нением китайские студенты слушали песню 
«Журавли» на слова Р. Гамзатова в исполнении 
российских и китайских артистов. Студент 3 
курса ФЛФ Ван Цзяси читал на русском и китай-
ском языках стихи поэта-шестидесятника А. А. 
Вознесенского. Чжан Минюэ впервые познако-
милась с творчеством В. В. Маяковского, что 
расширило ее представление о русской литера-
туре начала XX века. Как показала практика, 
русская литература очень популярна в Китае. На 
китайский язык переведены многие произведе-
ния русских писателей. Они изучаются в школах 
и вузах Китая. 

Русская литература очень популярна в Китае, 
так как по духу близка китайскому читателю. 
Русская литература повлияла на мировоззрение и 
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ценности нескольких поколений китайцев, а ро-
маны Л. Н. Толстого «Анна Каренина», 
Ф. М. Достоевского «Братья Карамазовы», 
Н. А. Островского «Как закалялась сталь» вы-
звали настоящий шок в сердцах китайцев. Про-
изведения многих русских писателей издавались 
в полных собраниях сочинений и в разных пере-
водах китайских исследователей [14, с. 93]. Ки-
тайские литературоведы очень точно уловили 
особенности художественного метода титанов 
русской литературы, говоря о том, что Л. Н. Тол-
стой представляет «широту русской литерату-
ры», а Ф. М. Достоевский – «глубину русской 
литературы». Повесть К. Г. Паустовского «Золо-
тая роза» включена в серию книг по зарубежной 
классической литературе. Хорошо известны ки-
тайцам разных поколений стихи М. Ю. Лермон-
това, С. А. Есенина, повесть М. Горького «Дет-
ство», рассказ К. Симонова «Свеча» и др. 

Особенно популярны в Китае произведения 
А. П. Чехова. Китайские писатели и ученые (Лу 
Синь, Мао Дунь, У Сяоцзюнь и др.) отмечали, 
что рассказы русского писателя близки китай-
скому миру, потому что в них «правда, искрен-
ность и доброта». Однако существует проблема 
правильного перевода произведений русских пи-
сателей на китайский язык. Они не всегда имеют 
точный перевод: например, роман Н. А Остров-
ского «Как делается сталь» (вместо «Как закаля-
лась сталь»), роман И. С. Тургенева «Отец и 
сын» (вместо «Отцы и дети»), рассказ В. Г. Ко-
роленко «Мечта Макара» (вместо «Сон Мака-
ра»). Тем не менее русская литература достаточ-
но широко представлена в школьных програм-
мах Китая [15, с. 133]: стихотворение А. С. Пуш-
кина «Если жизнь тебя обманет» – в 7 классе, 
«Как закалялась сталь» Н. А. Островского – в 8 
классе, стихотворение М. Горького «Песня о Бу-
ревестнике», рассказ А. П. Чехова «Хамелеон» – 
в 9 классе. 

Особое место среди русских писателей, твор-
чество которых вызывает интерес у китайских 
читателей, занимает И. С. Тургенев. Его стихо-
творение в прозе «Воробей» изучается в 4 классе 
начальной школы. Его романы переведены на 
китайский язык, например «Отцы и дети». Ко-
нечно, имя И. С. Тургенева не столь известно в 
Китае, как имена А. С. Пушкина, Л. Н. Толстого 
и др., но китайские исследователи проявляют 
большой интерес к изучению творчества Турге-
нева. В этом году отмечается 140-летний юбилей 
великого русского писателя Ивана Сергеевича 
Тургенева. На занятиях с китайскими студентами 
мы знакомим с его жизнью и творчеством. На 
примере рассказа «Бежин луг» китайские сту-
денты получают благоприятную возможность 

еще раз соприкоснуться с неповторимым талан-
том Тургенева как патриота, рассказчика, живо-
писца слова. 

Приводим материал, связанный с работой по 
тексту рассказа И. С. Тургенева «Бежин луг». В 
процессе анализа этого произведения китайские 
студенты знакомятся не только с его содержани-
ем, но и видят графическое изображение глав. 
Пониманию данного рассказа помогает коммен-
тарий, раскрывающий смысл того или иного эпи-
зода. Графико-символическому анализу рассказа 
предшествует большая подготовительная работа, 
в процессе которой используются современные 
мультимедийные технологии, дается объемный 
историко-литературный комментарий (с учетом 
уровня знания китайцами русского языка). 

 
Графико-символический анализ рассказа  

И. С. Тургенева «Бежин луг» [16, с. 40]. 
В процессе работы над рассказом 

И. С. Тургенева «Бежин луг» мы создаем учеб-
ный адаптированный текст, который делится на 
смысловые части (как правило, каждая часть со-
стоит из 10–12 предложений). Учебный текст со-
храняет не только содержание произведения, но 
и его идейный смысл, национальный колорит, 
эпоху, авторское присутствие. 

Такие тексты должны легко читаться ино-
странцами, они должны их понимать, запоми-
нать, пересказывать. Работая с таким текстом, 
иностранец должен понять грамматическую 
структуру русского языка, развивать речевые на-
выки. Подобную работу мы начинаем с неболь-
ших текстов (сказка, рассказ), когда иностранцы 
приближаются к уровню А2 знания русского 
языка. 

В данном случае рассмотрим, как проводится 
графико-символический анализ на примере рас-
сказа И. С. Тургенева «Бежин луг». Это неболь-
шое по объему произведение, которое изучается 
в среднем звене школы, вряд ли является «дет-
ским» чтением. В нем автор показывает не толь-
ко красоту русской природы, но и пишет о ду-
ховной и душевной красоте русского народа, в 
данном случае на примере описания детей, с ко-
торыми случайно встретился герой рассказа 
охотник (сам писатель). 

Начало рассказа связано с описанием приро-
ды, что особенно важно для понимания ино-
странцами идеи произведения. Известно, что 
И. С. Тургенев много лет жил за границей, в ча-
стности во Франции. Когда писатель приезжал в 
Россию и создавал свои произведения, то чувст-
вовалось, насколько он соскучился по родным 
местам. Эти чувства особенно проявлялись в 
описании русской природы. Так, в части 1 «Опи-
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сание природы» автор тщательно выписывает 
значащие для него детали: «… небо ясно. Солнце 
светлое». В то же время в тексте появляются 
слова, контрастирующие с описанием дня: «за-
блудился», «ночь, огоньки». 

Чтобы иностранцы поняли смысл этих слов, 
мы комментируем их, обращаясь к эпизодам из 
жизни писателя. Иностранные студенты узнают, 
что И. С. Тургенев родился в богатой семье, но с 
детства его друзьями были дети из бедных се-
мей. Возможно, именно этот факт отразился на 
дальнейшей жизни будущего писателя и на его 
мировоззрении. Будучи гуманистом по своим 
взглядам, Тургенев не был сторонником насиль-
ственного изменения режима. Он верил в «доб-
рого» царя, был сторонником мирного решения 
политических проблем. Отсюда в тексте рассказа 
появляются неожиданные слова «заблудился», 
«ночь». В рассказе Тургенева много символиче-
ских образов, отражающих его идеи, мечтания. 
Впереди охотник, герой рассказа, видит огоньки 
и детей как символ надежды, выхода из реальной 
политической ситуации. 

На занятиях иностранные студенты знако-
мятся с нашей системой графико-символичес-
кого анализа. Мы комментируем символическое 
изображение читаемой части рассказа 

 

Э т а  л и н и я  о б о з н а -
ч а е т  п р о с т р а н с т в о .  Та-
кая графика легко запоминает-
ся и дает возможность воспро-
извести текст. 

Важную роль в понимании текста играет сло-
варная работа. Как правило, это незнакомые сло-
ва, значение которых преподаватель объясняет, 
или студенты ищут в словаре значение этого 
слова. В то же время мы дифференцируем слова 
и делим их на о п о р н ы е  и к л ю ч е в ы е . Мы 
объясняем, что о п о р н ы е  слова – это слова, от-
ражающие общий смысл отрывка текста, а 
к л ю ч е в ы е  слова имеют более глубокий смысл 
и, как правило, это абстрактные слова. 

 
Вторая часть называется «Встреча с маль-

чиками». Каждому из пяти мальчиков автор да-

ет характеристику, указывая на детали, отли-
чающие одного от другого. 

 

При описании Феди выделяется 
слово «стройный». поэтому данная 
часть текста графически изображается, 
как удлиненная линия. 

Для словарной работы были взяты слова, 
среди которых есть незнакомые (нужда, забава 
пояс, каемка, гребешок, сапоги), а также слова, 
отражающие национальный колорит рассказа 
(армячок). 

 
Второй мальчик Павлуша. У него «приземи-

стое тело». В отличие от Феди Павлуша был 
одет бедно. У него была «замашная рубаха» и 
«заплатанные порты». 

 

Комментируя графику этой части, 
отмечаем, что Павлуша был невысоко-
го роста. Поэтому графически эта 
часть изображается короткой линией. 

Объясняем, что замашная рубаха – это руба-
ха из толстой грубой ткани, а заплатанные пор-
ты – это старые штаны, которые много раз за-
шивали, чтобы не были видны дыры. При этом 
выделяем о п о р н ы е  (волосы, скулы, голова, те-
ло) и к л ю ч е в ы е  слова (сила). 

 
Портретная характеристика третьего мальчи-

ка, Ильюши, достаточно трудная для понимания 
иностранцами. Здесь могут помочь иллюстрации, 
но они не всегда точно передают портрет. В оп-
ределенной степени могут помочь словари, но 
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они тоже не всегда правильно передают изна-
чальный смысл. Используя иллюстрацию, отме-
чаем, что на нем были новые лапти и онучи; 
толстая веревка, три раза перевитая вокруг 
стана… 

В этом отрывке есть характерная деталь «ве-
ревка, три раза перевитая вокруг стана». Эта 
деталь говорит о том, что Ильюша из бедной се-
мьи. Эта длинная веревка использовалась в доме 
для разных нужд. При проведении словарной ра-
боты используются различные методические 
приемы и средства наглядности: это может быть 
устное словесное рисование с обращением к сло-
варю (заботливость, сжатые губы, сдвинутые 
брови, щуриться), а также рисунки для объясне-
ния о п о р н ы х  слов, отражающих националь-
ный колорит произведения (лапти, онучи, верев-
ка, свитка). К л ю ч е в ы м  словом в этом тексте 
будет: огонь. 

 

Графически деталь «веревка, 
три раза перевитая…». изобра-
жается тремя параллельными ли-
ниями. 

 
Характеризуя четвертого мальчика Костю, 

автор отмечает не только «задумчивые и печаль-
ные» глаза», но и характерную деталь – худое 
лицо «книзу заострено, как у белки». 

В процессе проведения словарной работы 
выделяются опорные (лицо, веснушки, глаза) и 
ключевые слова (любопытство, впечатление). 

Комментарии к графике 
 

 

Это «лицо… книзу заострено, 
как у белки» графически изобра-
жается своеобразным «треуголь-
ником». 

Самому младшему из мальчиков, Ване, было 
лет семь. Рассказчик вначале его не заметил. В 
процессе работы по расширению словарного за-
паса иностранцев отмечаем слова, отражающие 
национальный колорит русской литературы 
(«смирнехонько», «прикорнуть», «изредка», «ро-
гожа», «русая кудрявая голова» и др.) и отноше-

ние автора к происходящему. Эти слова относят-
ся к о п о р н ы м  словам. Слово «земля» можно 
отнести к к л ю ч е в ы м  словам, так как оно обо-
значает Россия, Общество. 

 
Комментарий к графико-символическому 

анализу этой части. Мы рисуем линию, обозна-
чающую положение маленького человека, кото-
рый лежит на земле. Но придет время, когда он 
вырастет, встанет с земли и двинется вперед в 
свое светлое будущее, о чем так мечтал писатель. 

 «он лежал на земле…». 
Третью часть рассказа преподаватель кратко 

пересказывает, потому что иностранцы не всегда 
понимают особенности русского фольклора. Не-
знакомые и непонятные иностранцам слова объ-
ясняются, чтобы они поняли хотя бы общий 
смысл этих понятий. И эти слова относятся к 
опорным: псарь, русалка, домовой, водяной. 

 

Рассказанные ребятами 
ночью истории и легенды 
на основе мифов, выду-
мок, пробуждали в их соз-
нании фантасмагориче-
ские картины, что изобра-
жено в виде спирали. 

Рассказ И.С. Тургенева «Бежин луг» завер-
шает описание начинающегося утра. Преподава-
тель зачитывает отрывок из текста. 

Заключительная часть рассказа наполнена 
оптимизмом, стилистической динамикой «про-
снулось, запело, зашумело, заговорило…», что 
отражало оптимизм автора, его веру в обновле-
ние. 

 

Графически это настроение вы-
ражается стрелкой, направленной 
вверх. 

В процессе анализа текста проводится 
словарная работа с о п о р н ы м и  (верста, роса, 
табун) и к л ю ч е в ы м и  (поток, прохлада, свет) 
словами, 

Как показала практика, китайские студенты с 
интересом относились к учебному процессу, во 
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время которого они работали с текстом по рус-
ской литературе. Графика помогала им лучше 
запомнить текст, однако нужно отметить, что ки-
тайским студентам не хватает понимания рус-
ской культуры и ее национальных особенностей. 
Из-за отсутствия у китайских студентов доста-
точного понимания особенностей русской куль-
туры их восприятие русской литературы остав-
ляет желать лучшего. Среди причин непонима-
ния китайцами русской литературы являются не-
знакомые слова. На разных этапах обучения ки-
тайские студенты знакомились с разными произ-
ведениями русских писателей, с разными жанра-
ми русской литературы. Студенты не всегда по-
нимают разницу между незнакомыми и устарев-
шими словами: землянка, веретено, корыто, ба-
рыня, светелка, столбовая дворянка (А. С. Пуш-
кин. «Сказка о рыбаке и рыбке»), челядь, вершок, 
дюжий, целковый (И. С. Тургенев. «Муму»). 

В обучении китайских студентов существует 
большая проблема – это ударение в русском язы-
ке. В русском языке ударение может ставиться 
на любой слог, в отличие от китайского языка, 
где ударение ставится на последний слог. По-
этому здесь важно аудирование, поскольку ино-
странцам не хватает слухового восприятия при 
чтении текста. Для многих студентов препятст-
вием в понимании учебного материала является 
исторический комментарий. Многие историче-
ские события, о которых говорится в том или 
ином произведении, им совершенно непонятны 
(например, Отечественная война 1812 г., восста-
ние декабристов). Но самая трудная для ино-
странцев проблема – проблема текста. В эпоху 
популярности коротких видеороликов необхо-
димо разрабатывать короткие тексты, способст-
вующие пониманию их содержания в любой ау-
дитории. Решение этой проблемы нашло отра-
жение в нашей авторской методике, где пред-
ставлены адаптированные тексты изучаемого 
произведения. Такие тексты легко читаются, хо-
рошо запоминаются. Их содержание понятно, 
так как проводится словарная работа. 

Таким образом, как показала практика обуче-
ния китайских студентов русскому языку, имен-
но художественный текст в наибольшей степени 
помогает развитию устной связной речи ино-
странцев, способствует углублению интереса к 
русскому языку, желанию лучше понимать исто-
рию, традиции, обычаи страны изучаемого язы-
ка. Используемая нами авторская методика пока-
зала свою эффективность. Графика помогла сту-
дентам воспроизвести текст рассказа, хорошо ус-
воить его содержание, правильно формулировать 
вопросы и отвечать на вопросы, составленные 
другими студентами. 

По данной методике мы проводили мастер-
класс в разных странах (Китай, Япония, Респуб-
лика Корея, Вьетнам, Тунис, Монголия), и везде 
эта методика вызывала большой интерес у зару-
бежных русистов, так как аналогов этой методи-
ке нет. 
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